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This edited volume provides valuable insight into how technology can facilitate the teaching and learning of language for specific purposes (LSP). It is
divided into 16 chapters and four main parts which are: (a) general issues
about learning languages with computers; (b) computer-assisted experiences
for the development of language competencies and skills; (c) corpus-based
applications for teaching and processing (sub)languages; and (d) natural language processing (NLP).
Within the first part of the volume, four chapters explore overarching topics
pertaining to LSP and computer-assisted language learning (CALL) from the
perspective of scholars and LSP practitioners in Spain. Arnó-Macia sets the
stage by exploring the importance of technology for shaping the twenty-first
century’s educational landscape. Using the Quantum LEAP (Learning English for Academic Purposes) project by scholars from different universities
in Catalonia as a model, the author outlines multiple affordances that information technology can provide LSP teaching. In the second chapter, Gimeno
Sanz showcases an example of an online English for engineering course in
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Pamplona using the InGenio authoring shell, a tool that can be used to house
language learning courseware without the need for additional programming
skills. In the third chapter, Martín-Monje and Talaván put forth a blended
learning approach for Business English using I-AGENT to support online
learning in the Moodle learning management system (LMS) in Madrid. In
the fourth and last chapter in this section, Sevilla-Pavón, Martínez-Saez,
and Macario De Siquieira Rocha describe the FCE Online Course and Tester,
another facet of the InGenio authoring shell, which was used specifically to
assess basic language skills in Valencia.
Part 2 is written from the perspective of several authors from Spanish universities. In Chapter 5, Fuertes-Olivera examines several pedagogical ramifications for web-based dictionaries, especially as they can be applied for
specialized lexicography in Business English courses at Spanish universities.
In Chapter 6, Breeze describes the design of a university legal English course
in Pamplona, detailing the procedure for development and outcomes of
using collaborative legal glossary writing tasks in the Moodle LMS. In Chapter 7, Perea-Barberá and Bocanegra-Valle explore the functions of information and communication technology in a Maritime English course in Cadiz,
chronicling students’ perceptions of the Maritime Glossary, a project using
the Moodle glossary tool for specialized vocabulary learning. In Chapter 8,
Rodríguez-Arancón and Calle-Martínez focus on the use of wiki-based tasks
that fostered communication and collaboration in a Business English course
in Madrid.
In Part 3, Chapter 9, Borja Albi, Juste Vidal, Ordóñez López, and Conde
describe an initiative between two Spanish universities to create the specialized genre-based (Borja, 2005) GENTT Corpus, whose use is exemplified with both legal and business English. In Chapter 10, Wilson, Sharoff,
Stephenson, and Hartley describe an innovative approach for using corpora in less-commonly-taught-language courses, specifically showing how
the skills of vocabulary acquisition and register recognition were fostered
during a business Russian course at the University of Leeds. In Chapter 11,
Cabré, da Cunha, SanJuan, Torres-Moreno, and Vivaldi investigate the automatic differentiation of texts based upon their degree of specialization. Using
association rules mining, the authors show how text differentiation of Latinbased languages is possible using grammatical features other than lexicon.
In Chapter 12, Laursen and Arinas Pellón describe how functional translation strategies, comparable corpus analysis, and genre analysis were used to
train translation students in Denmark to detect stylistic choice differences
between Spanish and Danish.
Part 4 discusses NLP in the context of LSP. In Chapter 13, Faber, LeónAraúz and Reimerink illustrate the internally coherent structure of EcoLexicon,
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a terminological knowledge base on the environment, which can be used to
increase one’s environmental expertise for text comprehension and generation.
In Chapter 14, Rica Peromingo, Albarrán Martín, and García Riaza broach the
utility of corpus-based research for the development of courses in dubbing
and subtitling in audiovisual translation programs in universities in Madrid
and Salamanca. In Chapter 15, Pareja-Lora details the pragmatic categories
included as instances of ontologies in the OntoLingAnnot annotation framework for comprehensive pragmatic text annotation. In the final chapter, Arús,
Barcená, and Read point to several areas of CALL in LSP for further study that
were not included in the present volume, including Web 2.0, MOOCs, gaming,
and mobile-assisted language learning.
This volume offers many examples of how technology, especially corpora
and NLP tools, can enhance LSP research and online/blended course design.
There is a modest degree of diversity of languages present: teaching English
for specific purposes in Spain is the focus of the majority of the included
chapters. A moderate variety of disciplines is also addressed. Although the
great majority of chapters still focuses on the field of business; the fields of
law, engineering, (audiovisual) translation, finance, and maritime purposes
are also represented. This volume has a technical focus, and many visual
examples (screenshots) of various interfaces. Its authorship mostly discusses
LSP and technology in the context of Spain.
Given the importance of specificity and heterogeneity even within different discipline-specific domains of LSP, more emphasis could have been placed
on the role of technology for making procedures of needs analysis more feasible and acute. For example, within the numerous contexts where LSP courses
are currently emerging, how can course developers ensure that their lexical or
genre choices are valid within specific domains? An emphasis on technology
as it can be used on a more delicate human-to-human or program-to-program
level to increase the domain-specific variance where LSP is practised would be
a useful addition.
By and large, this volume makes an important contribution to scientific
questions about technology, language, and content-specific learning opportunities. It will be useful for tech savvy course developers and LSP practitioners
in the field of CALL.
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